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Surato Al-Jatheya 'te 
W/v ( The Kneeling-Shef) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 1 . 

2. Descending 2 (of) 



the book (is) from Allah, The 
M'ightyThc Hakeeme^ (infinite hekmalf Possessor). 



3. Verily in the Heavens*" and the Earth w (are) surely 
Ay a'ten* (miracles/ signs/ proofs) for the believers. 



4. And in your 11 creation and what [He] disperses of a 

dabba'ten'" 5 (she-moving-creature) (are) Ay a' ten* (miracles- 
/ signs/ proofs) for a people youqenoona (they who believe 
with certitude). 

5. Andthenight'sand the day's alteration and what Allah 

descended from the Heaven w of re^'qeif (rain*) so 
[He] quickened by it x the land w after its w death, and 
variegating the wind w (all are) Aya'ton w (miracles /- 
signs/ proofs) for a people cerebrating. 



JSiT Jbu <i-J Jl^- <jti Jj^Jb 



6. T>//^ \she-that-afar-ii ?/ thoseY v (are) Mich's Ay a 'to w (Qur'anic 
statements) [We] recite it w on you g by the right; so by 
which discourse after Allah and His Aya'te* 
(=Aya'to") they 7 believe. 



Way Ion (lengthy: stay in a valley in Hell/ bane/ woe) for 
every affaken x (slanderous fabricator/ specious concoctor) x 
atheemen (repetitive sinner) . 



8. Hears[^]Allah's^4>'^ ; '/i? w (Qur'anic statements)(to-be / being) 

recited w on him afterwards [he] insists, mustakbenuf 
(affirmably standing haughtily above submission), asif[^] 
heardit w not; so bashsherHO 7 (let-tell you 5 pleasant tidings 
to him): by a painful torment. 

9. And if knew [he] of Our Aya'te w (Qur'anic statements) a 

thing ittakhatha s ([he] took and presumed) it w jestingly; 
those for them (is) a torment, humiliative. 



p aJp Ji3 ill 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 Theword"Jij2"hasj^ra/meamn^ (2) descending, (3) array. See 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

5 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for as a simple "she-creature''' (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility. 

6 The word "mustakberari'^'^j fi" 1 "" " does »o/ have an exact English equivalent per se. It is singular, masculine, 

subjective noun, meaning: affirmably self-exalter. So, we transliterate and parenthetically explain. 

7 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ mubasheron=yUiA\j&i 

8 The word " from "ilauVI" which is "Jljual" for "Ai&l," as stated in u 1 -^; therefore,"^!" is «/Wy.f 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
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10. From beyond 9 them (is) Hell w and not suffices 10 an 
(off) them what they earned a thing; and not what 
ittakhatho 11 (they 7 - took and presumed) of lesser 
than/without Allah aw'leyaa xl (guardians/ allies); and 
for them (is) a torment great. 

11. This (is) a divine-guidance; and who r unbelieved 
they z by their Lord's Ay a' te" (messages/ signs/ proofs) 
for them (is) a torment of a re/^en 13 (successive: 



12. Allah Who subjugated [He] for you b the sea x to run w 
the folka w (ship/ ships) w in it x by His command; and to 
tabtagho (you 2 earnestly-quesi)£tomHis munificence, and 
la' alia (craving currently unavailable deed that / perhaps) 
you 1 ' thank you 2 . 



13.AndH^] subjugated for you b what(^r<?) in the Heavens w 
and what (are) in the Earth w together from Him; 
verily in tha 'leka (afar-that-it/) x surely (are) Ay a 'ten* 1 
(miracles/ signs/ proofs) for a people rethink. 



14. Let-sayjj/w s ] to whom r believed they 2 , to forgive they 2 
for whom 1 not yarjona H (they 2 fear) Allah's days; to 
requite [He] a people for what they 2 were earning. 



15. Whoever [^] worked righteously, so for himself w ; 
and whoever [he] offended so (is) on it w ; afterwards 
to your n Lord (are to be) returned you 2 . 



* ^yiAli J^P^ 



16. And laq ad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Israel's sons the book x and the rule x and the 
prophethood w ; and We provided them of the 
goodies* 15 and We preferred/favored them over 
the worlds 16 . 



lib I; JLaJj 



V0j C^sdT 



17. And aa'tayna (We accorded) them evidences-she 5 ' m of 
the command 3 "; so not differed they 2 except from 
after what came x (/<?) them the knowledge, baghya(envy- 
/ selfish: excessiveness / transgression) among them; verily 
your 4 Lord judges among them The Qeyamatey's* 
(Judgment's) Day in what they 2 were in it x differing. 



9 The word "f Ijj" in means: 

(1) ".SjiVi <>Af Ijj (jjjl j (AjIc jj^VcsiJI <>ala*JI j-6U uilill j*j ji fii&JI" 

(2) f Ijj ^ :4j_A>« jA f J^l itilaJ! Jxj" 

(3) aljil 4j. So, here (l) or (2) could apply. 

10 The word "tr*i has double meanings: (l) suffices, (2) enriches. 

11 See footnote 8 above regarding 

12 Theword"^ yj'"could also mean, among them: protector, friend. 

13 The word " has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols. See C}^&. 

14 The word "CiJ^J*" from "l^j" meaning: feared. But such meaning for "l*J" is always, according to the linguist 

and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "<i£ii U j\ tSS5j*j U " see (jUlll. 

15 The word "OUila" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate. 

16 Say Qur'an commentators: over the worlds' people of their time. 
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18. Afterwards We made youson a sha'rey'aten w (Islamic i ifc jj^fcx . 
lf^j/) w of the command; so ettabe'a (let-\you s ] closely- ^ ,i - 

>//<w) it w and let not tattabe'a (\you s ] closely- follow) ahwa ^ V3 U^r 5 ^ 

{tendentious likings) whom r not know they 2 . ^ ^ 

19. Verily they, never they 2 enrich r (regarding) you g ^ ijjjb A ^\ 
of Allah a thing; and verily the dha'lemeena 18 (injustice- ^-JJ ' ^iX lT (T » 
dom) some (o/) them (are) aw'leyao 19 (guardians/ allies) ^f^',^"' > -r 
(a/) some; and Allah (/j) the muttaqeena's(reverential J 

guarders against Allah' s displeasure)' s Guardian. v^ji* 5 -*-" 

20. This (is) persuader-evidences for the mankind and a s* , .< u , 
divine-guidance and a mercy" for a people 

youqenoona (/hey who lie Here with certitude). ^ ^LjJ^Ji^jH +^-J3 

21. Or reckoned who' ' ejtaraho 21 \thef\ committed/ 'wounded Iji-JL^T }* 
the unharmed by one or more of their senses)the misdeeds w jijjlf J t gt^i olilUl 
that [If^V] make them like whom 1 believed they 2 and { ^ di ^ i ^ a f\ ) jL»p j 
worked they 2 the righteous-works w equal their living £ ^ E ^UJij 
and their death; fouled (/>) what they 2 rule. ©^Hjj-^^-" 



22. And created Allah the Heavens" and the Earth w by ^y>'j$\j o'^i^-UT jJ£j 
the right; and (to be) requited every self w by what it vv , - r u , ^rr 
earned-she y , while they (are) not yodh'lamoona 2x (to be • L - r "* J ,^ ^-^7 , 
wronged they'). @) Oy^H ^ 

23. Have you h seen whom 11 ittakhatha 22 ([he] took and ^VJ| j^f ' ^j'jf 
presumed) his (^//y) his (tendentious liking); s, *' <' *i1 4'i 
and misled him Allah on a knowledge; and \He] i> &y ^ J*;**" ^JJ 
sealed/consummated 23 over/ on his hearing and his J*?-J ^J-*"* 
heart; and \He] made over his sight an overlay"'; so 



who a divinely-guides him from after Allah; do then 



you 2 not reminisce. !@S bjjS'^ ^ 

24. And they 2 said: not it vv except our life*' the world"; l^jjf Slj ^ Li IjJlSj 

we die and we live and not perishes us except the A. ~^J" ^ *_ *; 

Dah'ro 24 (Eternal-Time); while not for them by ? ^ ^/Tl 

tha'leka(afar-that-it/Y of knowledge; en (no/) they ^ cj* r*^ J*^ 

except presuming. ^ oJ&Al'f b\ 



25. Andif(/o^/ ^///^recitedonthemOur Ay'ato* (Quranic ^ ^.."l I^-m I; 
statements) evident-she ym not [was] their argument" | >_ ~ | f ^ , Jf> ^ ^. 
except thatsaid they 2 : eato x (let-you / bring/ come)* by our ^ * ^ * 'T r?e ^"_^ 
fathers, en(ij)you c w(t.x(tssa 'deqeena(always truth enforcers). ^ Oi?^ 1 ^' ^ Ls ^' Oj ~^H^j 

26. Let-say [yo^ 8 ]: Allah quickens you b afterwards [He] p JiSoL*-! p ^L^-- J5 
deadens 25 you b [Hg]; afterwards [He] gathers you b to ^ fjj J| ^•^ r 



17 The word in "u^*i" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices. But "enrich" includes suffices and not 

vice versa. As "enrich" make rich or richer, make fuller, more meaningful, or more rewarding, whereas "suffice" meets 
the present needs of a specific task. Hence "enrich" is superior. 

18 The "ojIU»" = "the injustice-doer," as "jJJaJl" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

19 Theword"^ yji"could also mean, among them: protector, friend. 

20 The word " ejtaraho"—"^ J*JQ," literally means "wounded the unharmed' by one or more of their senses. 

21 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

22 See footnote 8 above regarding 

23 That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated/ concl/i 

24 The word "j*JJI"= Eternal-Time, versus "j*a*J!"= "Epochal-Time." 

25 The word "£&A"'m" is the transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster's Unabridged Dictionary. 
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The Qeyamatey's w (Judgment's) Day x no suspicion (is) ^llSi Jl£=>\ ^5yJj Cjjj 
in it x ; [and,] but most (of) the mankind not know. 
27. And for Allah (is) the Heavens' w and the Earth's 
proprietorship; and day taqumo (ups-tofulfill) w26 The 
Hour w then-day lose the falsifiers. 



^0± 



&>^M±fL 



28. And bw 5 ] see every Ummaten w (people/ nation)™ 
kneeling w ; every Ummaten w (to be) summoned to its w 
book; today, you 2 (are to be) requited (according to) 
what you c were working. 

29. This (is) Our Book x ; [if] pronounces on you b by the 
right x ; verily We were nstan'sekho (replicating/ affirmably- 
copying) what you c were working. 



30. So as-to whom r believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w so admits them their Lord in His 
mercy w ; tha'leka(afar-that-it/y , it x (is) the win the 
manifester. 



31. And as-to whom r unbelieved they 2 have then not My 
Aya'te™ (Qur'anic statements) [were /being] w recited w on 
you b ; then istakbartom 21 (you c affirmed your 11 prideful 
haughtiness) andy< >u c were people criminals. 

32. And if (had been) said: verily Allah's promise (is) 
right and The Hour w no suspicion in it w said you c : not 
nad'rey(we profoundly understancfy^vjhatTheHom^fo); en 
(not) [we] presume except a presumption and not we 
(are) smely mustayqeneena(assuredly possessors of certitude) . 

33. And appeared for themsayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w 
(of) what they 2 worked and haqa(deservedly besieged) by 
them what they 2 were by '\Fyastah\eona (they 1 affirmably 
jesting). 



IjL^j Ijiii; <^>$\ &i± 

? m. 

& M Ctj 
•3] ^ oi ipluT u ^jjd 



34. And (>W said: today [We] forget 29 (cease paying 
attention to) you b just-as you c forgot 30 your 11 day's 
leqa'a (meeting with), this; and your n abode/lodging(/j) 
The Fire w and not for you b of succorers. 



26 There is a distinction between "fj83" = "^>" = ^> or rise" (in flic intransitive sense, and "stands" — "<JS5." Also 

the expression "4eUJI is an Arabic tongue expression meaning: happens. 

27 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word.. 

28 The word "tSJ^' is from which is jar more reaching than the simple "knowledge" as "4jIjJ" extends to 

having deep understanding of the subject matter. 

29 The word "t*-^" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says: "We jorgotjou" (5*32:14), as Allah does 
not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See (j'-"'^. 

30 Ibid, regarding jorgot. 
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35.T/M7ekum(co//ecfwe-afar-^hai) x beczusethatiffakhafhfom il jffi ^l£Tj>ot (Jb'S 



(/oo/^ presumed jou c ) Allah's Aya'te w (Qur'anic 
statements) jestingly;and deceived you c the life w (o$the 
world w ; so today not {to be) exited they 2 from it w and not Si j t£j bj^j^-" Sf 
the\yo//sfa 'atabona(they 2 sought to apologise) . ^ ^^^. j 

36. So for Allah (is) the praise, the Heaven's* 7 Lord and ^jj o>$lLUT 4>j jljj &b 
the Earth's'' L( >rd, the \v< >rlds' L< >rd. ^ 3jii*jT -". J j 



37.AjidforHim(ij)the/^^V^^V 2 (^/(rMj-j Exaltedness) . ,\Ty . s^jtl i TJ^ITlt' 
in the Heavens* and the Earth w and He (£r) The J ^>^ d» ^. 

MightyTheH^gg^o 33 (/^«//i? hekmah^ Possessor). CjSS.^>^-' jjj^jAj 



31 See footnote 8 above regarding J»3I. 

32 The word "fUjjSJt" = "match/ess cxa//rd//css' with /'cr/vr/ the term means: /i&e exclusive and unique Majesty that 

befits Allah as compared to none, as He is ^mz&r, «W feyoW any one except Himself. See o-^i*. 

33 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

34 See the 'Lexicon attached to this Translation for "hekma. + 
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